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 مؤلف ةمقدم
 ةرشت یدر مقطع كارشناس «1 یاسلام ۀشدترجمهآثار  یبررس» یواحد درس ینامه كه عمدتاً برادرس نيا

 كه تاستوار اس یاصل كل نيشده است، بر ا هیته ،یمترجم و اتیادب شيگرا ،یسیانگل اتیزبان و ادب
بلكه به  ر،يناپذترجمه كاملاً نهبشر فرو فرستاده شده، اگر یابنا تيهدا یبرا اما دارد، یاله یزبان كه قرآن

ترجمهسخت وجوه دارد قصد نامهدرس نيا رو، نيا از. است ريپذترجمهسخت شود،یم گفته كه یليدلا
 ،ینحو اصطلاحات، و عبارات ،یاژگانو ،يیآوا سطوح یعني زبان ةمطالع مختلف سطوح در را قرآن یريپذ

 د،يتحد ف،يتعر م،يكر نقرآ از یاتينمونه آ یدر پرتو بررس یو گفتمان یو بلاغ یو سبك یبافتار ،يیمعنا
 كوشدیدارد كه م نهايی بندیو يك جمع درس سیزدهكتاب  نياكند.  یابيو ارز نییتب ل،یتحل ف،یتوص

و  لیتحل ف،یتوص مختلفزبان قرآن را در سطوح  ،یريپذهترجمسخت ریفراگ و یكل ارچوبهدر پرتو چ
 .كند یابيارز

 

  درسی هایکتاب پیشینة
 آثار مجموعه كه است شده تألیف قرآن هایترجمه بررسی آموزش برای درسی، كتاب چندين تاكنون
ب سوهمچنان پیشگام مح ای،قمشه الهی ینحس دكتر و اناری منافی سالار دكتر يعنی معزز استادان

مشخص به  طورلیكن به ؛شوند. اين آثار البته در جای خود بسیار ارزشمند و گرانبها هستندمی
 رایب نیز ديگر هاینگاریتك برخی استاد، دو اين ثارآ ازاند. پس پذيری قرآن اشاره نكردهترجمهسخت

 ساسان آقای گرامی همكار كهآن جمله، كتابی  از. است شده تدوين و تألیف درسی واحد اين تدريس
استاد گرامی جناب آقای دكتر حسین ملانظر كه  تازگی،به میان، اين دراند. تدوين كرده زاده،بالغی

 ،افروز حسین آقای همراهیبه مستدام،شان بر سر مطالعات ترجمه در ايران عمرشان دراز باد و سايه
رسد. اند كه سودمند به نظر مین و تهیه كردههمكار گرامی در دانشگاه اصفهان، دو كتاب در اين باره تدوي

مباحث عملی و نظری را در قالب الگويی مشخص در اختیار  نامة فعلی كوشیده استحال، درس با اين
نكتة مهم ديگر اينكه، نگارنده نزديك به دو دهه از روی علاقه، اين واحد درس  كاربران مختلف قرار بدهد.

زه های اصلی پژوهشی وی بوده، و از اين رو، اين مباحث ژوهی يكی از حوپرا تدريس كرده و مباحث قرآن
نگارنده احساس كرد كه ممكن است اين مباحث را در قالب جستارهای مختلف به چاپ هم رسانده است. 

 امید كه چنین باشد!تر كتاب، كارآمدتر و راهگشاتر باشد. در قالب منسجم
 

 هاانتخاب ترجمه لیدلا
هب اما ؛است نبوده میان در خاصی صدق كلی، نگاهی در قرآن فارسی و انگلیسی هایجمهتر انتخاب در

انتخاب نُه مترجم انگلیسی قرآن تبیین شده  ليدلامرتبط با ترجمة اسامی خاص،  درس در مشخص طور
 است.
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 انیدانشجو با یسخن

 برای خودخوان صورتبه تاس ممكن و است شده تدوين اسلامی آثار بررسی درس برای عمدتاً كتاب اين

 .باشد راهگشا و مناسب هم نور پیام مراكز دانشجويان ويژه،به و دانشجويان همة

 

 مدرسان با یسخن

 معروض جسارتاً  را نكته دولیكن يكی ؛هستند كار اين خبرۀ و نظرصاحب لگیجم مدرس، دوستان و همكاران

ن معنا بدي ؛دارند هم نسبی استقلال دارند، درونی انسجام و پیوستگی اينكه، عین در هادرس اينكه، اول. دارممی

كنید كارآمدتر است، توانید با توجه به نیاز خود، مباحث و مطالبی را كه احساس میكه شما همكار گرامی می

شود و سپس، تمرين يا آغاز می با شرح مباحث نظری مرتبط با موضوع آن درس انتخاب كنید. هر درس

هايی در ممكن است با خانه گاه،بی و گاه ضمن، در. دشومی ارائه نظری مباحث آن اربسترای كهايی بتمرين

 گارندهنگذارد. برخورد كنید كه نكاتی مرتبط با مباحث و اطلاعاتی بیشتر را در اختیار شما می« درنگ»قالب 

 انايش با دارند، هادرس اين تدريس نحوۀ دربارۀ اینكته يا ابهام و پرسش هرگونه همكاران كه شودمی حالخوش

بط های مرتيا ساير فضاهای مجازی. در صورت تمايل و درخواست، فايل شخصی ايمیل طريق از بگذارند میان در

بیشتری دربارۀ مباحث در اختیار شما قرار خواهد گرفت. البته گفتنی است كه مباحث عملی اين كتاب، همراه با 

 در ته،الب و گرفت خواهد قرار اختیار در جداگانه كتابی قالب در كه بود خواهد شدهمجموعه جستارهايی ترجمه

 خواهد قرار همكاران  اختیار در هامقاله اصل همراهبه جستارها مجموعه آن افدیپی همكاران، درخواست صورت

 .گرفت

 

 قدردانی و تشکر

 گرامی همكار هويژبهامه ياری رساندند، نسازی اين درسدر آماده نحویبه كه همكارانی و دوستان همة از

 یمباحث را خواندند و نكات یرضا )ع( كه برخ مالمللی امادانشگاه بین در يزدانی محمد دكتر آقای جناب

 ةنامه طبق شیوه نامهمچنین، آماده سازی اين درس .كنممی قدردانی و تشكر كردند، یادآوريسودمند را 

 امةننامه را با شیوهی است كه نه فقط درسئضاار سركارخانم سمیه رن زحمات بسیوهدانشگاه اراک، مر

 خواندند و آن را از بسیاری اغلاط تايپی و مطبعی پیراستند.نیز نامه را تطبیق دادند، يك بار به تمامی درس

 

 حرُیّ ابوالفضل

 1041مرداد  -1044اراک، خرداد  - تهران


